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On Translation Studies from a Discourse Approach

YUAN Wen-bin

(School of Foreign Languages, Zhongshan University, Guangzhou 510275, China)

Abstract: Hallidayan discourse analysis has provided a framework for many translation theorists with vigorous theoretical support. Some
translation theorists have relegated discourse analysis into translation studies, in which they have made great achievements. House has
asserted her model of translation quality assessment through register analysis, and she has also made a distinction between overt
translation and covert translation; Baker had made a research into the equivalence between the source text and the target text at all levels
including discourse and pragmatic level; Hatim and Mason have absorbed semiotic model into their research, which has turned from
discourse approach to semiotic approach, representing a wider viewpoint of translation studies. Case study indicates that its operations
are strong,, and it has a justifiable practice use. Of course, weak points also exist in this theory, which needs to be consummated. If the
inner system and the outer system embracing a more wider cultural and political background are combined, the translation studies from
a discourse approach will show a more and more prosperous life.

Key words: functional grammar; discourse analysis; translation studies

L 2= '

AR LR A Microsof t Word M, W LAEHMWA PRI, i mddi—>

—




